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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 530/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 26 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 25ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 104,5
204 54,9
212 123,3
624 101,8
999 96,1

0707 00 05 052 116,6
096 84,2
204 74,2
999 91,7

0709 10 00 220 190,1
999 190,1

0709 90 70 052 140,6
204 156,4
999 148,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 81,6
204 49,4
212 55,9
220 43,7
600 62,0
624 70,7
999 60,6

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 95,5
400 96,8
404 52,2
508 83,5
512 79,5
524 73,2
528 79,7
720 81,2
728 96,2
999 82,0

0808 20 50 388 71,3
512 57,3
528 60,0
720 43,5
999 58,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 531/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2375/2002 για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης
των κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για το µαλακό σίτο άλλης ποιότητας, πλην της υψηλής
ποιότητας, προέλευσης τρίτων χωρών και για τη θέσπιση παρέκκλισης από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.

1766/92 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 1,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2002, σχε-
τικά µε τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής, µε σκοπό την τροποποίηση των παραχωρήσεων που
αφορούν τα σιτηρά οι οποίες προβλέπονται στον πίνακα CXL που
προσαρτάται στη Γενική Συµφωνία ∆ασµών και Εµπορίου (ΓΣ∆Ε) (3),
και ιδίως το άρθρο 2,

την απόφαση του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 2002, σχε-
τικά µε τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Καναδά σύµφωνα µε το
άρθρο XXVIII της Γενικής Συµφωνίας ∆ασµών και Εµπορίου
(GATT), µε σκοπό την τροποποίηση των παραχωρήσεων που αφο-
ρούν τα σιτηρά οι οποίες προβλέπονται στον πίνακα CXL της ΕΚ
που προσαρτάται στη ΓΣ∆Ε (4), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2375/2002 (5) ανοίγει δασµολο-
γική ποσόστωση για την εισαγωγή 2 981 600 τόνων
χαµηλής και µέσης ποιότητας µαλακού σίτου από τρίτες
χώρες, συµπεριλαµβανοµένων 572 000 τόνων για εισαγωγές
καταγωγής Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής και 38 000
τόνων για εισαγωγές καταγωγής Καναδά. Η εφαρµογή της
δασµολογικής ποσόστωσης δηµιούργησε ορισµένες πρα-
κτικές δυσκολίες.

(2) Κατά την πρώτη εβδοµάδα του διαγωνισµού για εισαγωγές
στο πλαίσιο της επιµέρους ποσόστωσης III, ο οποίος καλύ-
πτει όλες τις τρίτες χώρες εκτός των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής και του Καναδά, υπήρξε σηµαντική υπερπρο-
σφορά, η οποία οδήγησε στην εξάντληση των επιµέρους
ποσοστώσεων έως το επόµενο τέταρτο, το οποίο έπρεπε να
ανοίξει την 1η Απριλίου 2003. Είναι σηµαντικό να ληφθούν
µέτρα για να µειωθεί η υπερπροσφορά, και, συγκεκριµένα,
µε την εναρµόνιση των ηµεροµηνιών εφαρµογής σε όλα τα
κράτη µέλη όσον αφορά τις εθνικές αργίες και µε τη µείωση
της περιόδου ισχύος των αδειών εισαγωγής.

(3) Έχει αποδειχθεί ότι οι διατάξεις που αφορούν τα πιστοποιη-
τικά καταγωγής και συγκεκριµένα αυτά που αφορούν τη
διοικητική συνεργασία µε τις αρχές εξαγωγής είναι δύσκολο

να εφαρµοστούν, λαµβανοµένου υπόψη του δυνάµει
αριθµού των σχετικών χωρών εξαγωγής. Οι διατάξεις αυτές
πρέπει να τροποποιηθούν µε αναδροµική ισχύ, ώστε να απο-
φευχθεί η διάκριση µεταξύ των συναλλασσοµένων.

(4) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2375/2002.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2375/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 5 παράγραφος 2, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Την ηµέρα κατάθεσης των αιτήσεων για πιστοποιητικά, οι αρµό-
διες αρχές διαβιβάζουν µε φαξ στην Επιτροπή ανακοίνωση
σύµφωνα µε το υπόδειγµα που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα
καθώς και τη συνολική ποσότητα που προκύπτει από το άθροι-
σµα των ποσοτήτων που αναφέρονται στις αιτήσεις για πιστο-
ποιητικά εισαγωγής, το αργότερο στις 18.00, ώρα Βρυξελλών.»

2. ∆ιαγράφεται το άρθρο 6.

3. Το άρθρο 9 τροποποιείται ως εξής:

α) το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«α) στη θέση 8, η χώρα καταγωγής του προϊόντος και το
τετραγωνίδιο µε το “ναι” σηµειώνονται µε ένα σταυρό·»·

β) προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Τα πιστοποιητικά ισχύουν µόνο για τα προϊόντα που κατά-
γονται από τη χώρα η οποία αναφέρεται στο µέρος 8.».

4. Το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 11

Στο πλαίσιο των δασµολογικών ποσοστώσεων, η θέση σε ελεύ-
θερη κυκλοφορία στην Κοινότητα µαλακού σίτου ποιότητας
άλλης πλην της υψηλής ποιότητας, καταγωγής τρίτων χωρών,
υπόκειται στην προσκόµιση πιστοποιητικού καταγωγής, το
οποίο εκδίδεται από τις αρµόδιες εθνικές αρχές των χωρών
αυτών σύµφωνα µε το άρθρο 47 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2454/93 της Επιτροπής (*).

(*) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.»

26.3.2003 L 79/3Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL
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(5) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 88.



Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2003, µε εξαίρεση το σηµείο 4 του άρθρου 1 το οποίο
εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 532/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 501/2003 που προβλέπει νέα χορήγηση δικαιωµάτων εισ-
αγωγής βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1126/2002 για τα νέα άρρενα βοοειδή που προορίζονται για

πάχυνση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1126/2002 της Επιτροπής, της 27ης Ιου-
νίου 2002, µε αντικείµενο το άνοιγµα και πρόβλεψη για τη διαχεί-
ριση δασµολογικής ποσόστωσης εισαγωγής για νεαρά άρρενα
βοοειδή προς πάχυνση (1η Ιουλίου 2002 έως 30 Ιουνίου
2003) (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Λόγω διοικητικού λάθους που έγινε από αρµόδιο εθνικό οργανισµό
κατά την ανακοίνωση των ποσοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο
9 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1126/2002, πρέπει να
τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 501/2003 της Επιτροπής (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 501/2003 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1126/2002 ανέρχονται σε 4 595
κεφαλές.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 27 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 169 της 28.6.2002, σ. 10.
(2) ΕΕ L 74 της 20.3.2003, σ. 21.



Ο∆ΗΓΙΑ 2003/19/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Μαρτίου 2003
για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο της οδηγίας 97/27/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για τις µάζες και διαστάσεις ορισµένων κατηγοριών οχηµάτων µε κινητήρα και των

ρυµουλκουµένων τους

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αφορούν στην έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλ-
κουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2001/116/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 97/27/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1997, για τις µάζες και
διαστάσεις ορισµένων κατηγοριών οχηµάτων µε κινητήρα και
των ρυµουλκουµένων τους και για την τροποποίηση της
οδηγίας 70/156/ΕΟΚ (3), όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 2001/85/EΚ (4), είναι µια από τις επιµέρους οδηγίες
στο πλαίσιο της διαδικασίας για την έγκριση τύπου ΕΚ που
προβλέπεται στην οδηγία 70/156/EOK. Συνεπώς, οι διατά-
ξεις της οδηγίας 70/156/EOK που αφορούν τα συστήµατα,
τα κατασκευαστικά στοιχεία και τις ιδιαίτερες τεχνικές µονά-
δες των οχηµάτων εφαρµόζονται στην οδηγία 97/27/ΕΚ.

(2) Υπό το πρίσµα της εµπειρίας από την πρακτική εφαρµογή
της οδηγίας 97/27/EK, είναι αναγκαίο να τροποποιηθούν
και να διευκρινιστούν σαφέστερα ορισµένες διατάξεις της
προκειµένου να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη ερµηνεία σε
όλα τα κράτη µέλη.

(3) Η οδηγία 96/53/ΕΚ του Συµβουλίου, της 25ης Ιουλίου
1996, σχετικά µε τον καθορισµό, για ορισµένα οδικά
οχήµατα που κυκλοφορούν στην Κοινότητα, των µέγιστων
επιτρεπόµενων διαστάσεων στις εθνικές και διεθνείς µετα-
φορές και των µέγιστων επιτρεπόµενων βαρών στις διεθνείς
µεταφορές (5), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2002/
7/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (6), αυξάνει τις επιτρεπόµενες διαστάσεις ορισµένων
οχηµάτων µε κινητήρα και συγκεκριµένα το µέγιστο µήκος
των λεωφορείων και πούλµαν. Προκειµένου να επιτραπεί η
έγκριση τύπου ΕΚ των οχηµάτων που φθάνουν το µέγιστο
επιτρεπόµενο µήκος, είναι ανάγκη να τροποποιηθούν αναλό-
γως οι απαιτήσεις της οδηγίας 97/27/ΕΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο, η οποία συγκροτείται βάσει της οδη-
γίας 70/156/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα I έως IV της οδηγίας 97/27/EΚ τροποποιούνται
σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Οκτωβρίου 2003, στην περίπτωση οχηµάτων
που πληρούν τις απαιτήσεις της οδηγίας 97/27/ΕΚ, όπως τροπο-
ποιείται από την παρούσα οδηγία, τα κράτη µέλη δεν µπορούν, για
λόγους που συνδέονται µε τις µάζες και τις διαστάσεις:

α) να αρνούνται, για τύπο οχήµατος µε κινητήρα των κατηγοριών
M2, M3, N ή O, τη χορήγηση έγκρισης τύπου ΕΚ ή εθνικής
έγκρισης τύπου, ή

β) να αρνούνται, για τύπο οχήµατος µε κινητήρα των κατηγοριών
M2, M3, N ή O, τον ορισµό µαζών για ταξινόµηση/θέση σε κυ-
κλοφορία σύµφωνα µε το παράρτηµα IV (όπου απαιτείται), ή

γ) να απαγορεύουν την καταχώρηση, πώληση ή την κυκλοφορία
τέτοιων οχηµάτων.

2. Από την 1η Οκτωβρίου 2004 τα κράτη µέλη δεν χορηγούν
έγκριση τύπου ΕΚ, και µπορούν να αρνούνται τη χορήγηση εθνικής
έγκρισης τύπου για τύπο οχήµατος των κατηγοριών M2, M3, N ή O
για λόγους που αφορούν τις µάζες και τις διαστάσεις, εάν δεν
πληρούνται οι απαιτήσεις της οδηγίας 97/27/EK, όπως τροποποιεί-
ται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία δεν καθιστά άκυρη έγκριση που χορηγήθηκε
δυνάµει της οδηγίας 97/27/ΕΚ, ούτε εµποδίζει την επέκταση
τέτοιας έγκρισης σύµφωνα µε την οδηγία δυνάµει της οποίας
χορηγήθηκε αρχικά.

Άρθρο 4

Η Πορτογαλία και το Ηνωµένο Βασίλειο µπορούν, έως τις 9 Μαρ-
τίου 2005, να αρνούνται στην επικράτειά τους τη χορήγηση
εθνικής έγκρισης τύπου σε τύπο οχήµατος ή να αρνούνται ή να
απαγορεύουν την πώληση, την καταχώρηση, τη θέση σε λειτουργία
ή τη χρήση ενός οχήµατος ή να θεωρούν το πιστοποιητικό συµµόρ-
φωσης του οχήµατος αυτού ως άκυρο υπό την έννοια του άρθρου
7 παράγραφος 1 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ εφόσον το όχηµα δεν
πληροί τις απαιτήσεις ελιγµών που προβλέπονται στα άρθρο 8 στοι-
χείο α) της οδηγίας 96/53/ΕΚ.
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Άρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία πριν από τις 30 Σεπτεµβρίου 2003. Πληροφο-
ρούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη έκδοσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου, τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 6

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 7

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 21 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΑ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ Ι ΕΩΣ ΙV ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ 97/27/EΚ ΤΡΟΠΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΩΣ ΕΞΗΣ:

Α. Το παράρτηµα I τροποποιείται ως εξής:

1. Μετά από τον τίτλο του σηµείου 2, προστίθεται το ακόλουθο κείµενο:
«Οι ορισµοί ως έχουν στο παράρτηµα Ι (συµπεριλαµβανοµένων των υποσηµειώσεων) και στο παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας
70/156/EOK ισχύουν επίσης για την παρούσα οδηγία.».

2. Το σηµείο 2.4.1 τροποποιείται ως εξής:
α) Η έκτη και η έβδοµη περίπτωση αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«— καθρέπτες και άλλες διατάξεις έµµεσης όρασης,
— βοηθητικοί εξοπλισµοί όρασης.».

β) Η δέκατη, ενδέκατη και δωδέκατη περίπτωση αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:
«— βαθµίδες (σκαλοπάτια) για την πρόσβαση στο όχηµα και χειρολαβές,
— ελαστικά µέρη των προφυλακτήρων και παρόµοιος εξοπλισµός,
— ανυψούµενες πλατφόρµες, κεκλιµένα επίπεδα και παρόµοιος εξοπλισµός σε κατάσταση ετοιµότητας λειτουρ-

γίας, τα οποία δεν υπερβαίνουν τα 300 mm, υπό τον όρο ότι δεν αυξάνεται η δυνατότητα φόρτωσης του
οχήµατος.».

γ) Προστίθεται δέκατη τέταρτη και δέκατη πέµπτη περίπτωση:
«— βραχίονες τύπου τρόλεϊ ηλεκτροκίνητων οχηµάτων,
— εξωτερικά αλεξήλια.».

3. Το σηµείο 2.4.2 τροποποιείται ως εξής:
α) Η έβδοµη περίπτωση αντικαθιστάται από το ακόλουθο κείµενο:

«— καθρέπτες και άλλες διατάξεις έµµεσης όρασης.».
β) Προστίθεται ενδέκατη και δωδέκατη περίπτωση:

«— βοηθητικοί εξοπλισµοί όρασης,
— συµπτυσσόµενες διατάξεις για πλευρική οδήγηση σε λεωφορεία και πούλµαν που προορίζονται να χρησιµο-

ποιηθούν σε συστήµατα λεωφορείων σε καθοδηγούµενες γραµµές, εάν δεν έχουν συµπτυχθεί.».

4. Στο σηµείο 2.4.3, τροποποιείται η δεύτερη περίπτωση ώστε να αναφέρει:
«— παντογράφοι ή βραχίονες τύπου τρόλεϊ (ανυψωµένοι).».

5. Η δεύτερη περίπτωση του σηµείου 2.4.4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«— οι διατάξεις που αναφέρονται στο σηµείο 2.4.1.».

6. Το σηµείο 2.5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«2.5. Ως “µάζα οχήµατος σε ετοιµότητα λειτουργίας” νοείται η µάζα που ορίζεται στο παράρτηµα I σηµείο 2.6 της

οδηγίας 70/156/EΟΚ.».

7. Η δεύτερη πρόταση του σηµείου 2.6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«Η κατηγορία του οχήµατος καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 70/156/EΟΚ.».

8. Τα σηµεία 2.7, 2.8 και 2.9 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:
«2.7. Ως “µέγιστη τεχνικά αποδεκτή µάζα επί του άξονος (m)” νοείται η µάζα που αντιστοιχεί στο µέγιστο αποδεκτό

στατικό κατακόρυφο φορτίο που ασκείται από τον άξονα επί της επιφανείας της οδού, βάσει της κατασκευής του
οχήµατος και του άξονος, και δίδεται από τον κατασκευαστή του οχήµατος.

Στα οχήµατα της κατηγορίας N1, επιτρέπεται υπέρβαση της µέγιστης τεχνικά αποδεκτής µάζας επί του οπίσθιου
άξονος µέχρι 15 % και της τεχνικά αποδεκτής µέγιστης µάζας εµφόρτου οχήµατος µέχρι 10 % ή κατά 100 kg
(όποιο είναι µικρότερο) µόνο στην περίπτωση οχήµατος µε ρυµουλκούµενο, υπό την προϋπόθεση ότι η ταχύτητα
λειτουργίας δεν υπερβαίνει τα 80 km/h.

Ο κατασκευαστής του οχήµατος καθορίζει αυτή την ταχύτητα ή άλλες συνθήκες λειτουργίας στο εγχειρίδιο του
κατόχου του οχήµατος.

2.8. Ως “µέγιστη τεχνικά αποδεκτή µάζα επί οµάδων αξόνων (µ)” νοείται η µάζα που αντιστοιχεί στο µέγιστο αποδεκτό
στατικό κατακόρυφο φορτίο που ασκείται από την οµάδα αξόνων επί της επιφανείας της οδού, βάσει της κατασ-
κευής του οχήµατος και της οµάδας αξόνων, και δίδεται από τον κατασκευαστή του οχήµατος.

2.9. Ως “µάζα ρυµουλκήσεως” νοείται η µάζα που αντιστοιχεί στο συνολικό φορτίο που ασκείται επί της επιφανείας
της οδού από τον (τους) άξονα(-ες) του (των) ρυµουλκούµενο(-ων) οχήµατος(-ων).».

9. Το σηµείο 2.11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«2.11. Ως “µέγιστη τεχνικά αποδεκτή µάζα στο σηµείο ζεύξης οχήµατος µε κινητήρα” νοείται η µάζα που αντιστοιχεί

στο µέγιστο αποδεκτό στατικό κατακόρυφο φορτίο στο σηµείο ζεύξης µε βάση την κατασκευή του οχήµατος µε
κινητήρα ή/και της ζεύξης, όπως δηλώνεται από τον κατασκευαστή. Εξ ορισµού, η εν λόγω µάζα δεν περιλαµβά-
νει τη µάζα του συστήµατος ζεύξης του οχήµατος µε κινητήρα.».
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10. Το σηµείο 2.13 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.13. Ως “µέγιστη τεχνικά αποδεκτή µάζα εµφόρτου συνδυασµού (MC)” νοείται η συνολική µάζα του συνδυασµού
οχήµατος µε κινητήρα και ρυµουλκουµένου(-ων), όπως δηλώνεται από τον κατασκευαστή. Στην περίπτωση συν-
δυασµών µε ηµιρυµουλκούµενα ή κεντροαξονικά ρυµουλκούµενα χρησιµοποιείται η µέγιστη τεχνικά αποδεκτή
µάζα επί του άξονος και όχι η τεχνικά αποδεκτή µέγιστη µάζα εµφόρτου οχήµατος Μ.».

11. Το σηµείο 2.19 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.19. Ως “τύπος οχήµατος” νοούνται τα οχήµατα που δεν διαφέρουν ως προς ορισµένα βασικά χαρακτηριστικά τους,
όπως:

— ο κατασκευαστής,

— βασικά χαρακτηριστικά του σχεδιασµού και της κατασκευής, όπως:

— προκειµένου για οχήµατα των κατηγοριών M2 και M3:

— πλαίσιο/αυτοφερόµενο αµάξωµα, µονώροφο/διώροφο, άκαµπτο/αρθρωτό (προφανείς και θεµελιώδεις
διαφορές),

— αριθµός των αξόνων·

— προκειµένου για οχήµατα της κατηγορίας N:

— πλαίσιο/λεκάνη πατώµατος (προφανείς και θεµελιώδεις διαφορές),

— αριθµός των αξόνων·

— προκειµένου για οχήµατα της κατηγορίας Ο:

— πλαίσιο/αυτοφερόµενο αµάξωµα (προφανείς και θεµελιώδεις διαφορές), ρυµουλκούµενο µε ρυµό
έλξης, ηµιρυµουλκούµενο/κεντροαξονικό ρυµουλκούµενο,

— τύπος του συστήµατος πέδησης (π.χ. χωρίς σύστηµα πέδησης, πέδη αδρανείας/πέδη συνεχούς λει-
τουργίας,

— αριθµός των αξόνων.

Όσον αφορά το στοιχείο αυτό, δεν θεωρούνται βασικά ορισµένα χαρακτηριστικά της κατασκευής και του σχεδια-
σµού όπως, συγκεκριµένα, το µεταξόνιο, ο σχεδιασµός των αξόνων, η ανάρτηση, το σύστηµα διεύθυνσης, τα
ελαστικά και οι αντίστοιχες µετατροπές του συστήµατος διόρθωσης της πέδησης των αξόνων, ή η προσθήκη δι-
κλείδων διακοπής ή περιορισµού σε σχέση µε τη διαµόρφωση του ελκυστήρα του ηµιρυµουλκουµένου ή του
φορτηγού, και οι εξοπλισµοί που έχουν σχέση µε το πλαίσιο (π.χ. κινητήρας, δεξαµενές καυσίµου, µετάδοση
κ.λπ.).».

12. Το σηµείο 7.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7.2. Mέτρηση των διαστάσεων

Η µέτρηση του συνολικού µήκους, πλάτους και ύψους σε ετοιµότητα λειτουργίας εκτελείται στο (στα) όχηµα
(-τα) που παραδίδονται δυνάµει του σηµείου 3.3, σύµφωνα µε τις διατάξεις του σηµείου 2.4.

Αν οι µετρούµενες διαστάσεις διαφέρουν περισσότερο από 1 % από τις διαστάσεις που δηλώνει ο κατασκευαστής
για την αντίστοιχη τεχνική διαµόρφωση στα πλαίσια του τύπου, χρησιµοποιούνται οι µετρούµενες διαστάσεις και
η τεχνική υπηρεσία µπορεί, εφόσον χρειάζεται, να προβεί σε συµπληρωµατικές µετρήσεις και σε άλλα οχήµατα
εκτός από εκείνα που παραδίδονται δυνάµει του σηµείου 3.3. Ωστόσο, δεν επιτρέπεται υπέρβαση των οριακών
τιµών που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 96/53/EΚ.».

13. Τα σηµεία 7.4.2.5 και 7.4.2.5.1 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«7.4.2.5. Όταν το όχηµα φορτώνεται µέχρι τη µάζα Μ σύµφωνα µε µια από τις επιτρεπόµενες καταστάσεις που
περιγράφονται παρακάτω στα σηµεία 7.4.2.5.1 ή 7.4.2.5.2, η µάζα που αντιστοιχεί στο φορτίο που εφαρµό-
ζεται στον άξονα “i” δεν µπορεί να υπερβαίνει τη µάζα Mi του άξονα αυτού και η µάζα που αντιστοιχεί στο
φορτίο που εφαρµόζεται στον µόνο άξονα ή στην οµάδα αξόνων “j” δεν πρέπει να υπερβαίνει τη µάζα µj.

7.4.2.5.1. Ως οµοιόµορφη κατανοµή των µαζών νοείται το όχηµα σε κατάσταση ετοιµότητας λειτουργίας µε µάζα
75 kg τοποθετηµένη σε κάθισµα επιβάτη φορτώνεται µέχρι τη µάζα Μ, ενώ το ωφέλιµο φορτίο κατανέµεται
στο χώρο που προβλέπεται για τη µεταφορά εµπορευµάτων.».

14. ∆ιαγράφονται τα σηµεία 7.4.2.5.1.1 και 7.4.2.5.1.2.

15. Το σηµείο 7.4.2.5.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7.4.2.5.2. Σε περίπτωση ακραίας κατανοµής της µάζας (ανοµοιόµορφη φόρτιση), ο κατασκευαστής οφείλει να δηλώνει
τις ακραίες επιτρεπόµενες θέσεις του κέντρου βάρους του ωφέλιµου φορτίου ή/και του αµαξώµατος ή/και
του εξοπλισµού ή των εσωτερικών εξαρτηµάτων (λόγου χάριν: από 0,50 m έως 1,30 m εµπρός από τον
πρώτο οπίσθιο άξονα), µε το όχηµα να βρίσκεται σε κατάσταση ετοιµότητας λειτουργίας µε µάζα 75 kg
τοποθετηµένη σε κάθε κάθισµα επιβάτη και φορτώνεται µέχρι τη µάζα Μ.».

16. ∆ιαγράφονται τα σηµεία 7.4.2.5.2.1 έως 7.4.2.5.3.2.

17. Το σηµείο 7.4.3.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7.4.3.2. Το άθροισµα της µάζας του οχήµατος σε κατάσταση ετοιµότητας λειτουργίας, της µάζας Q πολλαπλα-
σιασµένη επί τον συνολικό αριθµό καθηµένων και ορθίων επιβατών, των µαζών WP, Β και ΒΧ, που καθορίζο-
νται παρακάτω στο σηµείο 7.4.3.3.1, και της µέγιστης τεχνικά αποδεκτής µάζας στο σηµείο ζεύξης, εφόσον
έχει τοποθετηθεί σηµείο ζεύξης από τον κατασκευαστή, δεν θα πρέπει να είναι µεγαλύτερο από τη µάζα Μ.».
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18. Το σηµείο 7.4.3.3.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«7.4.3.3.1. Το όχηµα, σε ετοιµότητα λειτουργίας φορτώνεται µε: µάζα που αντιστοιχεί στον αριθµό Ρ καθήµενων επι-

βατών, µάζας Q· µάζα που αντιστοιχεί στον αριθµό SΡ ορθίων µάζας Q οµοιόµορφα κατανεµηµένης σε όλη
την επιφάνεια S1 που είναι διαθέσιµη για τους ορθίους· ανάλογα µε την περίπτωση, µάζα WP οµοιόµορφα
κατανεµηµένη σε κάθε χώρο για αναπηρική καρέκλα· µάζα ίση προς Β (kg) οµοιόµορφα κατανεµηµένη στα
διαµερίσµατα αποσκευών· µάζα ίση προς BX (kg) οµοιόµορφα κατανεµηµένη σε όλη την επιφάνεια οροφής
που φέρει εξοπλισµό µεταφοράς αποσκευών, όπου:
P: είναι ο αριθµός των καθισµάτων.

S1: είναι ο χώρος για τους όρθιους, επιβάτες. Στην περίπτωση οχηµάτων των κλάσεων III ή B, S1 = 0.

SP: που δηλώνεται από τον κατασκευαστή, δεν πρέπει να υπερβαίνει την τιµή S1/Ssp, όπου Ssp είναι ο συµ-
βατικός χώρος για έναν όρθιο επιβάτη που ορίζεται στον παρακάτω πίνακα.

WP (kg): είναι ο αριθµός των χώρων για αναπηρικές καρέκλες πολλαπλασιαζόµενος επί 250 kg που αντι-
προσωπεύει τη µάζα αναπηρικής καρέκλας και χρήστη.

B (kg): που δηλώνεται από τον κατασκευαστή, έχει αριθµητική τιµή τουλάχιστον 100 × V. Περιλαµβάνονται
τα διαµερίσµατα ή οι σχάρες αποσκευών που είναι προσαρτηµένες στο εξωτερικό τµήµα του οχήµατος.

V: είναι ο συνολικός όγκος των διαµερισµάτων αποσκευών σε m3. Κατά την έγκριση οχήµατος κλάσης I ή
A, δεν υπολογίζεται ο όγκος των διαµερισµάτων αποσκευών που είναι προσβάσιµα µόνο από έξω από το
όχηµα.

BX: που δηλώνεται από τον κατασκευαστή, πρέπει να επιβάλει ειδικό φορτίο τουλάχιστον 75 kg/m2. Τα
διώροφα οχήµατα δεν µεταφέρουν αποσκευές στην οροφή και συνεπώς η τιµή BX για τα διώροφα οχήµατα
είναι µηδέν.

Το Q και το Ssp έχουν τις τιµές του κατωτέρω πίνακα:

Κλάση οχήµατος Q (kg) µάζα ενός επιβάτη
Ssp (m2/επιβάτη) συµβατικός χώρος

για έναν όρθιο επιβάτη

Κλάσεις I και A 68 0,125

Κλάση II 71 (*) 0,15

Κλάσεις III και B 71 (*) ∆εν υπάρχουν όρθιοι

(*) Συµπεριλαµβανοµένων 3 kg για τις χειραποσκευές.»

19. Προστίθενται τα σηµεία 7.4.3.3.2 έως 7.4.3.3.2.3:
«7.4.3.3.2. Στην περίπτωση οχήµατος µε µεταβλητή χωρητικότητα καθήµενων επιβατών, που διαθέτει χώρο για

ορθίους (S1) ή/και είναι εξοπλισµένο για τη µεταφορά αναπηρικών καρεκλών, οι απαιτήσεις των σηµείων
7.4.3.2 και 7.4.3.3 καθορίζονται κατά περίπτωση για καθεµία από τις ακόλουθες συνθήκες:

7.4.3.3.2.1. πλήρωση όλων των διαθέσιµων θέσεων καθηµένων, στη συνέχεια του υπόλοιπου χώρου για ορθίους
(µέχρι το όριο χωρητικότητας ορθίων επιβατών που δηλώνεται από τον κατασκευαστή, εφόσον χρειάζεται)
και, εφόσον µένει χώρος, των τυχόν θέσεων για αναπηρικές καρέκλες·

7.4.3.3.2.2. πλήρωση του χώρου για ορθίους (µέχρι το όριο χωρητικότητας ορθίων επιβατών που δηλώνεται από τον
κατασκευαστή), στη συνέχεια των υπόλοιπων θέσεων για καθήµενους επιβάτες και, εφόσον µένει χώρος,
των τυχόν θέσεων για αναπηρικές καρέκλες·

7.4.3.3.2.3. πλήρωση όλων των θέσεων για αναπηρικές καρέκλες, στη συνέχεια του υπόλοιπου χώρου για ορθίους
(µέχρι το όριο χωρητικότητας ορθίων επιβατών που δηλώνεται από τον κατασκευαστή, εφόσον χρειάζεται)
και µετά των διαθέσιµων θέσεων καθηµένων.».

20. Το σηµείο 7.4.3.4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«7.4.3.4. Όταν το όχηµα είναι σε κατάσταση ετοιµότητας λειτουργίας ή φορτώνεται όπως ορίζεται στο σηµείο

7.4.3.3.1, η µάζα που αντιστοιχεί στο φορτίο επάνω στον εµπρόσθιο άξονα ή οµάδα αξόνων δεν πρέπει να
είναι µικρότερη από το ποσοστό της µάζας του οχήµατος σε κατάσταση ετοιµότητας ή της τεχνικά αποδεκτής
µέγιστης µάζας εµφόρτου οχήµατος “M” βάσει του κατωτέρω πίνακα:

Κλάσεις I και A Κλάση II Κλάσειs III και B

Άκαµπτο Aρθρωτό Άκαµπτο Aρθρωτό Άκαµπτο Aρθρωτό

20 20 25 (1) 20 25 (1) 20

(1) Η τιµή αυτή µειώνεται κατά 20% για τριαξονικά οχήµατα κλάσεων II και III που έχουν δύο διευθυντήριους άξονες.»

21. Προστίθεται το σηµείο 7.4.3.5:
«7.4.3.5. Όταν το όχηµα πρέπει να εγκριθεί για περισσότερες από µια κλάσεις, τα σηµεία 7.4.3.2 και 7.4.3.3 εφαρµό-

ζονται για κάθε κλάση.».
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22. Ο τίτλος του σηµείου 7.4.4 τροποποιείται ως εξής:
«7.4.4. Απαιτήσεις για ρυµουλκούµενα τροχόσπιτα.».

23. Η δεύτερη πρόταση του σηµείου 7.6.1 τροποποιείται ως εξής:
«Για οχήµατα µε κινητήρα και ηµιρυµουλκούµενα εφοδιασµένα µε σύστηµα ανύψωσης των αξόνων (βλέπε σηµείο 2.14),
η προδιαγραφή αυτή ισχύει και µε τους συµπτυσσόµενους άξονες σε ανυψωµένη θέση ή τους δυνάµενους να φέρουν
φορτίο άξονες χωρίς φορτίο. Εξοπλισµοί υποβοήθησης της εκκίνησης, όπως συµπτυσσόµενοι άξονες που πληρούν τις
προϋποθέσεις του σηµείου 3.5 του παραρτήµατος IV, εξαιρούνται από την προδιαγραφή αυτή.».

24. Τα σηµεία 7.6.2, 7.6.3 και 7.6.4 τροποποιούνται ως εξής:
«7.6.2. Συµπληρωµατικές προδιαγραφές για τα οχήµατα της κατηγορίας N:

Όταν το όχηµα είναι σταθµευµένο και οι κατευθυντήριοι τροχοί του έχουν τέτοια διεύθυνση ώστε εάν το όχηµα
εκινείτο, το πλέον ακραίο πρόσθιο σηµείο του να διαγράφει κύκλο ακτίνας 12,50 m, πρέπει να δηµιουργείται
κατακόρυφο επίπεδο εφαπτόµενο στην πλευρά του οχήµατος η οποία βλέπει προς την περιοχή εκτός του
κύκλου, χαράσσοντας γραµµή επί του εδάφους.

Όταν το όχηµα κινείται προς τα εµπρός προς οποιαδήποτε πλευρά ακολουθώντας τον κύκλο ακτίνας 12,50 m,
κανένα τµήµα του δεν µπορεί να κινείται εκτός του κατακόρυφου επιπέδου άνω των 0,80 m (βλέπε σχήµα Β).

Για οχήµατα µε ανυψούµενους άξονες, η προδιαγραφή αυτή πρέπει να ισχύει και µε τους άξονες σε ανυψωµένη
θέση (υπό την έννοια του σηµείου 2.14). Για οχήµατα της κατηγορίας Ν µε συµπτυσσόµενους άξονες σε ανυ-
ψωµένη θέση, ή τους δυνάµενους να φέρουν φορτίο άξονες χωρίς φορτίο, ο αριθµός 0,80 m αντικαθίσταται
από 1,00 m.

7.6.3. Πρόσθετες απαιτήσεις για οχήµατα των κατηγοριών M2 ή M3

Με το όχηµα ακινητοποιηµένο, χαράσσεται ευθεία γραµµή στο έδαφος που ορίζεται από κατακόρυφο επίπεδο
εφαπτόµενο στην εξωτερική ως προς τον κύκλο πλευρά του οχήµατος. Στην περίπτωση αρθρωτού λεωφορείου,
τα δύο άκαµπτα τµήµατα πρέπει να ευθυγραµµίζονται µε το επίπεδο. Όταν το όχηµα κινείται επί ευθείας
γραµµής κατευθυνόµενο προς την κυκλική επιφάνεια που περιγράφεται στο σηµείο 7.6.1, κανένα τµήµα του δεν
µπορεί να κινείται εκτός του κατακόρυφου επιπέδου άνω των 0,60 m (βλέπε σχήµατα Γ και ∆).

7.6.4. Οι απαιτήσεις των σηµείων 7.6.1. έως 7.6.3 µπορούν επίσης να επαληθεύονται ύστερα από αίτηµα του κατα-
σκευαστή, µε κατάλληλο αντίστοιχο υπολογισµό ή γεωµετρική επίδειξη.

Εάν, ύστερα από αίτηµα του κατασκευαστή, επαληθεύεται όχηµα της κατηγορίας Ν χωρίς διευθυντήριους πίσω
άξονες βάσει των γεωµετρικών χαρακτηριστικών του, το όχηµα θεωρείται ότι πληροί τις απαιτήσεις του σηµείου
7.6.2 εάν η οπίσθια προεξοχή του δεν υπερβαίνει το 60 % του µεταξονίου του οχήµατος.».

25. Το σχήµα Γ στο σηµείο 7.6.3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο σχήµα:

Σχήµα Γ

R = 12,5 m
r = 5,3 m
U = max. 0,6 m
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26. Tο σχήµα ∆ προστίθεται στο σηµείο 7.6.3 µετά το σχήµα Γ ως εξής:

Σχήµα ∆

R = 12,5 m

r = 5,3 m

U = max. 0,6 m

27. Προστίθεται το σηµείο 7.6.5:

«7.6.5. Στην περίπτωση ηµιτελών οχηµάτων, ο κατασκευαστής πρέπει να δηλώσει τις ανώτατες επιτρεπόµενες διαστάσεις
για τις οποίες θα ελεγχθεί το όχηµα σε σχέση µε τις απαιτήσεις των σηµείων 7.6.1 έως 7.6.3.».

28. Τα σηµεία 7.8.1 και 7.8.2 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«7.8.1. Η τεχνικά αποδεκτή µέγιστη µάζα στο σηµείο ζεύξης ενός οχήµατος µε κινητήρα το οποίο έχει σχεδιασθεί για
να ρυµουλκεί ένα κεντροαξονικό ρυµουλκούµενο µε τεχνικά αποδεκτή µέγιστη µάζα ρυµούλκησης άνω των 3,5
τόνων πρέπει να είναι ίση προς το 10 % τουλάχιστον της τεχνικά αποδεκτής µέγιστης µάζας ρυµούλκησης ή
1 000 kg, εάν η τιµή αυτή είναι µικρότερη.

7.8.2. Η τεχνικά αποδεκτή µέγιστη µάζα στο σηµείο ζεύξης ενός οχήµατος µε κινητήρα το οποίο έχει σχεδιασθεί για να
ρυµουλκεί ένα κεντροαξονικό ρυµουλκούµενο µε τεχνικά αποδεκτή µέγιστη µάζα ρυµούλκησης κάτω των 3,5
τόνων πρέπει να είναι ίση προς το 4 % τουλάχιστον της τεχνικά αποδεκτής µέγιστης µάζας ρυµούλκησης, ή
25 kg, ανάλογα µε ποια τιµή είναι µεγαλύτερη.».

29. Το σηµείο 7.10 τροποποιείται ως εξής:

«7.10. Σχέση ισχύος του κινητήρα προς τη µέγιστη µάζα

Τα οχήµατα µε κινητήρα πρέπει να διαθέτουν αποδιδόµενη ισχύ κινητήρα τουλάχιστον 5 kW/t µεγίστης τεχνικώς
αποδεκτής µάζας του εµφόρτου συνδυασµού. Στην περίπτωση οδικού ελκυστήρα, η ισχύς του κινητήρα πρέπει
να είναι τουλάχιστον 2,2 kW/t. Η ισχύς του κινητήρα µετράται σύµφωνα µε την οδηγία 80/1269/EΟΚ του
Συµβουλίου (*).

(*) ΕΕ L 375 της 31.12.1980, σ. 46.».

Β. Το παράρτηµα II τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 0.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«0.2. Tύπος.».
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2. Το σηµείο 13 τροποποιείται ως εξής:

Γ. Το παράρτηµα IIΙ τροποποιείται ως εξής:

Στο προσάρτηµα, προστίθεται σηµείο 1.24.3:

«1.24.3. Αριθµός θέσεων για αναπηρικές καρέκλες για τα οχήµατα των κατηγοριών M2 και M3 (2):».

∆. Το παράρτηµα IV τροποποιείται ως εξής:

1. ∆ιαγράφεται το σηµείο 1.3.3.

2. Το σηµείο 2.2.1, τροποποιείται ως εξής:
α) Το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«γ) για τα οχήµατα µε µέγιστη µάζα που δεν υπερβαίνει τους 3,5 τόνους, τα οποία προορίζονται αποκλειστικά να
έλκουν ρυµουλκούµενα µε συστήµατα πέδησης αδρανείας: τη µέγιστη αποδεκτή µάζα του εµφόρτου οχήµατος
κατά τη χορήγηση άδειας κυκλοφορίας/τη θέση σε υπηρεσία ή για οχήµατα µη οδικής χρήσης (βλέπε σηµείο 7.5
του παραρτήµατος I) 1,5 φορές τη µάζα αυτή µε µέγιστο όριο 3,5 τόνους.».

β) Το στοιχείο ε) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ε) οχήµατα τα οποία προορίζονται να έλκουν ρυµουλκούµενα, εκτός των ηµι-ρυµουλκουµένων, µε συστήµατα συνε-
χούς πέδησης: 1,5 φορές τη µέγιστη αποδεκτή µάζα του εµφόρτου οχήµατος κατά τη χορήγηση αδείας κυκλοφο-
ρίας/τη θέση σε υπηρεσία.».

3. ∆ιαγράφεται η τελευταία πρόταση της πρώτης παραγράφου στο στοιχείο ε) του σηµείου 2.2.1: «εφόσον τηρούνται όλες
οι οικείες απαιτήσεις της οδηγίας 96/53/ΕΚ».

4. Η δεύτερη πρόταση του σηµείου 3.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Για το σκοπό αυτό, ο συµπτυσσόµενος άξονας ή ο άξονας που δύναται να φέρει φορτίο πρέπει να χαµηλώνει στο
επίπεδο του εδάφους ή να φορτώνεται αυτοµάτως εάν ο (οι) πλησιέστερος(-οι) άξονας(-ες) της οµάδας ή ο µπροστινός
άξονας του οχήµατος φέρει(-ουν) φορτίο έως την (τις) µέγιστη(-ες) επιτρεπόµενη(-ες) µάζα(-ες) για την ταξινόµηση/κυ-
κλοφορία.».

5. ∆ιαγράφεται το σηµείο 3.3.

6. Η τέταρτη περίπτωση του σηµείου 3.5.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— µετά την εκκίνηση του οχήµατος, και προτού επιτευχθεί ταχύτης 30 km/h, ο άξονας πρέπει να κατεβαίνει αυτόµατα
πάλι στο έδαφος ή να επαναφορτώνεται.».
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΜΑΡΟΚΟΥ

της 24ης Φεβρουαρίου 2003
για τη σύσταση υποεπιτροπών της επιτροπής σύνδεσης

(2003/208/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΜΑΡΟΚΟΥ,

Έχοντας υπόψη την ευρω-µεσογειακή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους, αφενός, και του Βασιλείου του Μαρόκου, αφετέρου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τη δηµιουργία ζώνης ελευθέρων συναλλαγών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Μαρόκου το αργό-
τερο στις 28 Φεβρουαρίου 2012.

(2) Την ολοένα αυξανόµενη τεχνική πολυπλοκότητα των σχέσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε τις χώρες της
Νοτίου Μεσογείου, που οφείλεται στην εφαρµογή των ευρω-µεσογειακών συµφωνιών, καθώς και στη συνέ-
χιση της ευρω-µεσογειακής εταιρικής σχέσεως.

(3) Τη βούληση των δύο µερών να ενισχύσουν περισσότερο τις σχέσεις τους και να δηµιουργήσουν νέες προο-
πτικές.

(4) Τη δηµιουργία υποεπιτροπών στο πλαίσιο των επιτροπών σύνδεσης των άλλων συνδεδεµένων χωρών, µε
σκοπό την εφαρµογή των προτεραιοτήτων της εταιρικής σχέσεως και την προσέγγιση των νοµοθεσιών.

(5) Την ανάγκη ενσωµάτωσης του περιβάλλοντος στις τοµεακές πολιτικές µε στόχο την αειφόρο ανάπτυξη.

(6) Το άρθρο 84 της συµφωνίας προβλέπει την σύσταση των απαραίτητων οµάδων εργασίας ή οργάνων για
την εφαρµογή της συµφωνίας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Συνιστώνται, στο πλαίσιο της επιτροπής σύνδεσης ΕΕ-Μαρόκου, οι υποεπιτροπές που απαριθµούνται στο παράρ-
τηµα Ι και θεσπίζονται οι εσωτερικοί κανονισµοί των εν λόγω υποεπιτροπών που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Οι υποεπιτροπές λειτουργούν υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, την οποία και ενηµερώνουν µετά από
κάθε συνεδρίασή τους. Οι υποεπιτροπές δεν έχουν δικαίωµα να λαµβάνουν αποφάσεις.

Η επιτροπή σύνδεσης λαµβάνει όλα τα υπόλοιπα απαραίτητα µέτρα για να εξασφαλίσει την ορθή λειτουργία τους
και ενηµερώνει σχετικά το Συµβούλιο Σύνδεσης.
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Το Συµβούλιο Σύνδεσης µπορεί να αποφασίσει να συστήσει άλλες υποεπιτροπές ή οµάδες, ή να διαλύσει υπάρχου-
σες υποεπιτροπές ή οµάδες.

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υιοθέτησής της.

Βρυξέλλες, 24 Φεβρουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

T. FASSI FIHRI
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ-ΜΑΡΟΚΟΥ

ΥΠΟΕΠΙΤΡΟΠΕΣ ΠΟΥ ΥΠΑΓΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ

1. Εσωτερική αγορά

2. Βιοµηχανία, εµπόριο και υπηρεσίες

3. Μεταφορές, περιβάλλον και ενέργεια

4. Έρευνα και καινοτοµία

5. Γεωργία και αλιεία

6. ∆ικαιοσύνη και ασφάλεια

Οι εν λόγω υποεπιτροπές προστίθενται σε εκείνες που συνιστώνται απευθείας από τη συµφωνία σύνδεσης: την οµάδα εργασίας
για τη µετανάστευση και τις κοινωνικές υποθέσεις, την επιτροπή τελωνειακής συνεργασίας, τον οικονοµικό διάλογο.

∆εδοµένης της σηµασίας τους ως βασικά στοιχεία της συµφωνίας σύνδεσης, τα ζητήµατα τα σχετικά µε τις δηµοκρατικές αρχές
και τα δικαιώµατα του ανθρώπου θα εξετασθούν µε τη δέουσα προσοχή από τα θεσµικά όργανα που έχουν συσταθεί στο πλαίσιο
της συµφωνίας. Εάν τα µέρη το αποφασίσουν και, στο πλαίσιο της ενίσχυσης της συνεργασίας τους, τα ζητήµατα αυτά θα εξε-
τασθούν και από υποεπιτροπή της επιτροπής σύνδεσης ή από ειδική οµάδα.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ

ΥΠΟΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΕ-ΜΑΡΟΚΟΥ αριθ. 1

ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΑΓΟΡΑ

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από αντιπροσώπους της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και αντιπροσώπους της κυβέρνησης του Μαρόκου
και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη. Τα κράτη µέλη ενηµερώνονται και καλούνται στις συνεδριάσεις της υποεπι-
τροπής.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης στην οποία και ενηµερώνει µετά από κάθε συνεδρίασή της.
Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλει προτάσεις έναντι της Επιτροπής
Σύνδεσης.

3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκεκριµένα,
αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την θέση σε εφαρµογή και την εφαρµογή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται κατωτέρω και προτείνει τα µέτρα που πρέπει, ενδεχοµένως, να ληφθούν.

α) Τυποποίηση, πιστοποίηση, αξιολόγηση της συµµόρφωσης και επιτήρηση της αγοράς·

β) ανταγωνισµός και κρατικές ενισχύσεις·

γ) δικαιώµατα πνευµατικής, βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας·

δ) δηµόσιες συµβάσεις·

ε) προστασία των καταναλωτών.

Ο κατάλογος αυτός δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµένων
των οριζοντίων όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση για να εξετάσει τα θέµατα που αφορούν έναν, περισσότερους ή όλους τους
τοµείς που απαριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης του Μαρόκου ενεργούν από κοινού ως µόνιµοι
γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι ανακοινώσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως ενός
από τα δύο µέρη, µέσω του αντίστοιχου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση για
συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους υποχρεούται να απαντήσει εντός προθεσµίας 15 εργάσιµων
ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, µπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση της υποεπιτροπής εντός βραχύτερης προθεσµίας, µετά
από σύµφωνη γνώµη των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται από τον αντίστοιχο γραµµατέα κάθε µέρους µετά από σύµφωνη γνώµη του προέδρου. Πριν από
κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνεδριά-
σεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.
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6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποεπι-
τροπής.

Για κάθε συνεδρίαση καταρτίζεται προσωρινή ηµερήσια διάταξη από τον Πρόεδρο. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της
υποεπιτροπής στο άλλο µέρος το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή ζητήθηκε από τους γραµµατείς το αργότερο
δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται να έχουν παραληφθεί και
από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπορούν να συντοµευτούν ώστε να
ληφθούν υπόψη ειδικά ή/και επείγοντα θέµατα, εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Τα πρακτικά καταρτίζονται και εγκρίνονται από τους δύο γραµµατείς µετά από κάθε συνεδρίαση. Αντίγραφο των πρακτικών,
περιλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµµατείς
και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Εκτός εάν ορίζεται άλλως, οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ

ΥΠΟΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΕ-ΜΑΡΟΚΟΥ αριθ. 2

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ, ΕΜΠΟΡΙΟ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από αντιπροσώπους της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και αντιπροσώπους της κυβέρνησης του Μαρόκου
και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη. Τα κράτη µέλη ενηµερώνονται και καλούνται στις συνεδριάσεις της υποεπι-
τροπής.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, στην οποία και ενηµερώνει µετά από κάθε συνεδρίασή της.
Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλει προτάσεις έναντι της επιτροπής
σύνδεσης.

3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκεκριµένα,
αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την θέση σε εφαρµογή και την εφαρµογή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται κατωτέρω και προτείνει τα µέτρα που πρέπει ενδεχοµένως, να ληφθούν.

α) Βιοµηχανική συνεργασία·

β) εµπορικά θέµατα·

γ) υπηρεσίες, συµπεριλαµβανοµένων των χρηµατοπιστωτικών (τράπεζες, ασφαλίσεις, επενδύσεις) και ταχυδροµικές υπηρεσίες·

δ) τουρισµός·

ε) δικαίωµα εγκατάστασης·

στ) προστασία δεδοµένων.

Ο κατάλογος αυτός δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµένων
των οριζοντίων όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση για να εξετάσει τα θέµατα που αφορούν έναν, περισσότερους ή όλους τους
τοµείς που απαριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης του Μαρόκου ενεργούν από κοινού ως µόνιµοι
γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι ανακοινώσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.
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5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως ενός
από τα δύο µέρη, µέσω του αντίστοιχου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση για
συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους υποχρεούται να απαντήσει εντός προθεσµίας 15 εργάσιµων
ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, µπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση της υποεπιτροπής εντός βραχύτερης προθεσµίας µετά από
σύµφωνη γνώµη των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται από τον αντίστοιχο γραµµατέα κάθε µέρους µετά από σύµφωνη γνώµη του προέδρου. Πριν από
κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνεδριά-
σεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποεπι-
τροπής.

Για κάθε συνεδρίαση καταρτίζεται προσωρινή ηµερήσια διάταξη από τον Πρόεδρο. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της
υποεπιτροπής στο άλλο µέρος το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή ζητήθηκε από τους γραµµατείς το αργότερο
δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται να έχουν παραληφθεί και
από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπορούν να συντοµευτούν ώστε να
ληφθούν υπόψη ειδικά ή/και επείγοντα θέµατα, εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Τα πρακτικά καταρτίζονται και εγκρίνονται από τους δύο γραµµατείς µετά από κάθε συνεδρίαση. Αντίγραφο των πρακτικών,
περιλαµβανοµένων και των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµµατείς
και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Εκτός εάν ορίζεται άλλως, οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ

ΥΠΟΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΕ-ΜΑΡΟΚΟΥ αριθ. 3

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ, ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑ

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από αντιπροσώπους της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και αντιπροσώπους της κυβέρνησης του Μαρόκου
και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη. Τα κράτη µέλη ενηµερώνονται και καλούνται στις συνεδριάσεις της υποεπι-
τροπής.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης στην οποία και ενηµερώνει µετά από κάθε συνεδρίασή της.
Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλει προτάσεις έναντι της επιτροπής
σύνδεσης.
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3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκεκριµένα,
αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την θέση σε εφαρµογή και την εφαρµογή των νοµοθεσιών και την ενσωµά-
τωση της πολιτικής του περιβάλλοντος σε όλους τους τοµείς της συµφωνίας σύνδεσης. Προς τούτο αναπτύσσει, στο µέτρο του
δυνατού, τακτικές επαφές εργασίας µε τις άλλες υποεπιτροπές. Εξετάζει επίσης, εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας
στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµού-
νται κατωτέρω και προτείνει τα µέτρα που πρέπει, ενδεχοµένως, να ληφθούν.

α) Μεταφορές: και ιδίως, εκσυγχρονισµός και ανάπτυξη της υποδοµής, ασφάλεια στους τοµείς θαλασσίων και εναέριων µετα-
φορών, έλεγχος και διαχείριση των λιµένων και αερολιµένων, βελτίωση του συστήµατος πολλαπλών µεταφορικών µέσων·

β) περιβάλλον: και ιδίως ενίσχυση των ικανοτήτων προστασίας του περιβάλλοντος στους τοµείς προτεραιότητας που προβλέπο-
νται στο πρόγραµµα ενεργειών βραχυπρόθεσµης και µεσοπρόθεσµης προτεραιότητας για το περιβάλλον (SMAP) και ενσωµά-
τωση της περιβαλλοντικής διάστασης στους τοµείς προτεραιότητας της ευρω-µεσογειακής εταιρικής σχέσεως µε προοπτική
την αειφόρο ανάπτυξη·

γ) ενέργεια: και ιδίως εκσυγχρονισµός και ανάπτυξη της υποδοµής, ασφάλεια της υποδοµής και της µεταφοράς ενέργειας, δια-
χείριση της ζήτησης, προώθηση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, έρευνα και συνεργασία στον τοµέα της ανταλλαγής
δεδοµένων.

Ο κατάλογος αυτός δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµένων
των οριζοντίων όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση για να εξετάσει τα θέµατα που αφορούν έναν, περισσότερους ή όλους τους
τοµείς που απαριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης του Μαρόκου ενεργούν από κοινού ως µόνιµοι
γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι ανακοινώσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως ενός
από τα δύο µέρη, µέσω του αντίστοιχου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση για
συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους υποχρεούται να απαντήσει εντός προθεσµίας 15 εργάσιµων
ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, µπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση της υποεπιτροπής εντός βραχύτερης προθεσµίας µετά από
σύµφωνη γνώµη των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται από τον αντίστοιχο γραµµατέα κάθε µέρους µετά από σύµφωνη γνώµη του προέδρου. Πριν από
κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνεδριά-
σεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποεπι-
τροπής.

Για κάθε συνεδρίαση καταρτίζεται προσωρινή ηµερήσια διάταξη από τον Πρόεδρο. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της
υποεπιτροπής στο άλλο µέρος το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή ζητήθηκε από τους γραµµατείς το αργότερο
δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται να έχουν παραληφθεί και
από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπορούν να συντοµευτούν ώστε να
ληφθούν υπόψη ειδικά ή/και επείγοντα θέµατα, εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Τα πρακτικά καταρτίζονται και εγκρίνονται από τους δύο γραµµατείς µετά από κάθε συνεδρίαση. Αντίγραφο των πρακτικών,
περιλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµµατείς
και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.
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8. ∆ηµοσιότητα

Εκτός εάν ορίζεται άλλως, οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ

ΥΠΟΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΕ-ΜΑΡΟΚΟΥ αριθ. 4

ΕΡΕΥΝΑ ΚΑΙ ΚΑΙΝΟΤΟΜΙΑ

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από αντιπροσώπους της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και αντιπροσώπους της κυβέρνησης του Μαρόκου
και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη. Τα κράτη µέλη ενηµερώνονται και καλούνται στις συνεδριάσεις της υποεπι-
τροπής.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, την οποία και ενηµερώνει µετά από κάθε συνεδρίασή της.
Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλει προτάσεις έναντι της επιτροπής
σύνδεσης.

3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκεκριµένα,
αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την θέση σε εφαρµογή και την εφαρµογή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται κατωτέρω και προτείνει τα µέτρα που πρέπει, ενδεχοµένως, να ληφθούν.

α) επιστήµη, τεχνολογική έρευνα και ανάπτυξη, καθώς και συµµετοχή του Μαρόκου στα προγράµµατα έρευνας, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης·

β) καινοτοµία, διάδοση των γνώσεων και µεταφορά τεχνολογιών·

γ) δίκτυα και υπηρεσίες ηλεκτρονικής επικοινωνίας·

δ) τεχνολογίες πληροφόρησης·

ε) συνεργασία στον πολιτιστικό τοµέα και πολιτική του οπτικοακουστικού τοµέα·

στ) παιδεία και νεολαία.

Ο κατάλογος αυτός δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµένων
των οριζοντίων όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση για να εξετάσει τα θέµατα που αφορούν έναν, περισσότερους ή όλους τους
τοµείς που απαριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης του Μαρόκου ενεργούν από κοινού ως µόνιµοι
γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι ανακοινώσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως ενός
από τα δύο µέρη, µέσω του αντίστοιχου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση για
συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους υποχρεούται να απαντήσει εντός προθεσµίας 15 εργάσιµων
ηµερών.
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Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, µπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση της υποεπιτροπής εντός βραχύτερης προθεσµίας µετά από
σύµφωνη γνώµη των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται από τον αντίστοιχο γραµµατέα κάθε µέρους µετά από σύµφωνη γνώµη του προέδρου. Πριν από
κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνεδριά-
σεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποεπι-
τροπής.

Για κάθε συνεδρίαση καταρτίζεται προσωρινή ηµερήσια διάταξη από τον Πρόεδρο. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της
υποεπιτροπής στο άλλο µέρος το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή ζητήθηκε από τους γραµµατείς το αργότερο
δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται να έχουν παραληφθεί και
από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπορούν να συντοµευτούν ώστε να
ληφθούν υπόψη ειδικά ή/και επείγοντα θέµατα, εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Τα πρακτικά καταρτίζονται και εγκρίνονται από τους δύο γραµµατείς µετά από κάθε συνεδρίαση. Αντίγραφο των πρακτικών,
περιλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής. διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής, στους γραµµατείς
και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Εκτός εάν ορίζεται άλλως, οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ

ΥΠΟΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΕ-ΜΑΡΟΚΟΥ αριθ. 5

ΓΕΩΡΓΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από αντιπροσώπους της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και αντιπροσώπους της κυβέρνησης του Μαρόκου
και την προεδρία ασκούν εναλλάξ τα δύο µέρη. Τα κράτη µέλη ενηµερώνονται και καλούνται στις συνεδριάσεις της υποεπι-
τροπής.

2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, την οποία και ενηµερώνει µετά από κάθε συνεδρίασή της.
Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλει προτάσεις έναντι της επιτροπής
σύνδεσης.

3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκεκριµένα,
αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την θέση σε εφαρµογή και την εφαρµογή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται κατωτέρω και προτείνει τα µέτρα που πρέπει, ενδεχοµένως, να ληφθούν.

α) Γεωργικά και αλιευτικά προϊόντα·

β) συνεργασία στο γεωργικό τοµέα και αγροτική ανάπτυξη·

γ) µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα·

δ) κτηνιατρικά και φυτοϋγειονοµικά θέµατα·

ε) νοµοθεσία που εφαρµόζεται στις συναλλαγές.
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Ο κατάλογος αυτός δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµένων
των οριζοντίων όπως η στατιστική.

Η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση για να εξετάσει τα θέµατα που αφορούν έναν, περισσότερους ή όλους τους
τοµείς που απαριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης του Μαρόκου ενεργούν από κοινού ως µόνιµοι
γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι ανακοινώσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως ενός
από τα δύο µέρη, µέσω του αντίστοιχου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση για
συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους υποχρεούται να απαντήσει εντός προθεσµίας 15 εργάσιµων
ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, µπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση της υποεπιτροπής εντός βραχύτερης προθεσµίας µετά από
σύµφωνη γνώµη των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται από τον αντίστοιχο γραµµατέα κάθε µέρους µετά από σύµφωνη γνώµη του προέδρου. Πριν από
κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνεδριά-
σεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποεπι-
τροπής.

Για κάθε συνεδρίαση καταρτίζεται προσωρινή ηµερήσια διάταξη από τον Πρόεδρο. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της
υποεπιτροπής στο άλλο µέρος το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή ζητήθηκε από τους γραµµατείς το αργότερο
δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται να έχουν παραληφθεί και
από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπορούν να συντοµευτούν ώστε να
ληφθούν υπόψη ειδικά ή/και επείγοντα θέµατα, εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την υποεπιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.

7. Πρακτικά

Τα πρακτικά καταρτίζονται και εγκρίνονται από τους δύο γραµµατείς µετά από κάθε συνεδρίαση. Αντίγραφο των πρακτικών,
περιλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµµατείς
και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Εκτός εάν ορίζεται άλλως, οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες.

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ

ΥΠΟΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΕ-ΜΑΡΟΚΟΥ αριθ. 6

∆ΙΚΑΙΟΣΥΝΗ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

1. Σύνθεση και προεδρία

Η υποεπιτροπή απαρτίζεται από αντιπροσώπους της Προεδρίας του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής, αφενός, και αντιπροσώπους της κυβέρνησης του Μαρόκου, αφετέρου. Την προεδρία της υποεπιτροπής ασκούν
εναλλάξ τα δύο µέρη. Τα κράτη µέλη ενηµερώνονται και καλούνται στις συνεδριάσεις της υποεπιτροπής. Όσον αφορά την Ευρω-
παϊκή Ένωση, η υποεπιτροπή προεδρεύεται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για τα θέµατα κοινοτικής αρµοδιότητας ενώ, σε περί-
πτωση συζήτησης θεµάτων του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, η υποεπιτροπή προεδρεύεται από την
Προεδρία του Συµβουλίου που θα εκφράζει επίσης την θέση των κρατών µελών. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή θα συµµετέ-
χει πλήρως στις εργασίες που αποσκοπούν στη χάραξη της πορείας που πρέπει να ακολουθηθεί καθώς και των στόχων που θα
επιδιωχθούν κατά τη συνεδρίαση της υποεπιτροπής.

26.3.2003L 79/22 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



2. Ρόλος

Η υποεπιτροπή λειτουργεί υπό την εποπτεία της επιτροπής σύνδεσης, την οποία και ενηµερώνει µετά από κάθε συνεδρίασή της.
Η υποεπιτροπή δεν έχει δικαίωµα να λαµβάνει αποφάσεις. Έχει ωστόσο δικαίωµα να υποβάλει προτάσεις έναντι της επιτροπής
σύνδεσης.

3. Αντικείµενο

Η υποεπιτροπή εξετάζει την εφαρµογή της συµφωνίας σύνδεσης στους τοµείς που απαριθµούνται παρακάτω. Πιο συγκεκριµένα,
αξιολογεί την πρόοδο όσον αφορά την προσέγγιση, την θέση σε εφαρµογή και την εφαρµογή των νοµοθεσιών. Εξετάζει επίσης,
εφόσον χρειάζεται, το θέµα της συνεργασίας στον τοµέα της δηµόσιας διοίκησης. Η υποεπιτροπή εξετάζει τυχόν προβλήµατα
που προκύπτουν στους τοµείς που απαριθµούνται κατωτέρω και προτείνει τα µέτρα που πρέπει, ενδεχοµένως, να ληφθούν.

α) Συνεργασία στον τοµέα της δικαιοσύνης·

β) ναρκωτικά·

γ) δικαστική συνεργασία στον τοµέα του αστικού και ποινικού δικαίου·

δ) συνεργασία στο πλαίσιο της καταπολέµησης του οργανωµένου εγκλήµατος, συµπεριλαµβανοµένης της εµπορίας ανθρώπων,
της τροµοκρατίας, της διαφθοράς και της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες.

Ο κατάλογος αυτός δεν είναι εξαντλητικός και η επιτροπή σύνδεσης µπορεί να προσθέσει άλλα θέµατα, συµπεριλαµβανοµένων
των οριζοντίων όπως η στατιστική, ιδίως όσον αφορά την εφαρµογή του περιφερειακού προγράµµατος.

Η υποεπιτροπή µπορεί να συγκαλέσει συνεδρίαση για να εξετάσει τα θέµατα που αφορούν έναν, περισσότερους ή όλους τους
τοµείς που απαριθµούνται παραπάνω.

4. Γραµµατεία

Ένας υπάλληλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και ένας υπάλληλος της κυβέρνησης του Μαρόκου ενεργούν από κοινού ως µόνιµοι
γραµµατείς της υποεπιτροπής.

Όλες οι ανακοινώσεις που αφορούν την υποεπιτροπή διαβιβάζονται στους γραµµατείς της υποεπιτροπής.

5. Συνεδριάσεις

Η υποεπιτροπή συνεδριάζει κάθε φορά που το απαιτούν οι περιστάσεις. Μπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση κατόπιν αιτήσεως ενός
από τα δύο µέρη, µέσω του αντίστοιχου γραµµατέα, ο οποίος διαβιβάζει το αίτηµα στο άλλο µέρος. Μόλις λάβει αίτηση για
συνεδρίαση της υποεπιτροπής, ο γραµµατέας του άλλου µέρους υποχρεούται να απαντήσει εντός προθεσµίας 15 εργάσιµων
ηµερών.

Σε ιδιαίτερα επείγουσες περιπτώσεις, µπορεί να συγκληθεί συνεδρίαση της υποεπιτροπής εντός βραχύτερης προθεσµίας µετά από
σύµφωνη γνώµη των δύο µερών. Όλες οι αιτήσεις για σύγκληση συνεδρίασης πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς.

Κάθε συνεδρίαση της υποεπιτροπής πραγµατοποιείται σε ηµεροµηνία και τόπο που συµφωνούνται και από τα δύο µέρη.

Οι συνεδριάσεις συγκαλούνται από τον αντίστοιχο γραµµατέα κάθε µέρους µετά από σύµφωνη γνώµη του προέδρου. Πριν από
κάθε συνεδρίαση, ο πρόεδρος ενηµερώνεται για την προβλεπόµενη σύνθεση της αντιπροσωπείας κάθε µέρους.

Εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη, η υποεπιτροπή µπορεί να προσκαλέσει εµπειρογνώµονες να συµµετάσχουν στις συνεδριά-
σεις της, ώστε να παράσχουν ειδικές πληροφορίες.

6. Ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων

Όλες οι αιτήσεις για εγγραφή θεµάτων στην ηµερήσια διάταξη της υποεπιτροπής υποβάλλονται στους γραµµατείς της υποεπι-
τροπής.

Για κάθε συνεδρίαση καταρτίζεται προσωρινή ηµερήσια διάταξη από τον Πρόεδρο. Αυτή διαβιβάζεται από τον γραµµατέα της
υποεπιτροπής στο άλλο µέρος το αργότερο δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης.

Η προσωρινή ηµερήσια διάταξη περιλαµβάνει τα σηµεία των οποίων η εγγραφή ζητήθηκε από τους γραµµατείς το αργότερο
δεκαπέντε ηµέρες πριν από την έναρξη της συνεδρίασης. Όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα απαιτείται να έχουν παραληφθεί και
από τα δύο µέρη τουλάχιστον επτά ηµέρες πριν από τη συνεδρίαση. Οι εν λόγω προθεσµίες µπορούν να συντοµευτούν ώστε να
ληφθούν υπόψη ειδικά ή/και επείγοντα θέµατα, εφόσον συµφωνούν και τα δύο µέρη.

Η ηµερήσια διάταξη εγκρίνεται από την επιτροπή στην αρχή κάθε συνεδριάσεως.
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7. Πρακτικά

Τα πρακτικά καταρτίζονται και εγκρίνονται από τους δύο γραµµατείς µετά από κάθε συνεδρίαση. Αντίγραφο των πρακτικών,
περιλαµβανοµένων των προτάσεων της υποεπιτροπής, διαβιβάζεται από τους γραµµατείς της υποεπιτροπής στους γραµµατείς
και στον πρόεδρο της επιτροπής σύνδεσης.

8. ∆ηµοσιότητα

Εκτός εάν ορίζεται άλλως, οι συνεδριάσεις της υποεπιτροπής δεν είναι δηµόσιες.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 25ης Μαρτίου 2003
για τη σύσταση συµβουλευτικής οµάδας υπό την επωνυµία «Οµάδα εµπειρογνωµόνων για την εµπορία

ανθρώπων»

(2003/209/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Ένωση διατηρεί και αναπτύσσει την Ένωση ως
χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης.

(2) Η Ένωση παρέχει στους πολίτες υψηλό επίπεδο ασφάλειας
εντός του χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης. Ο
στόχος αυτός επιτυγχάνεται µε την πρόληψη και την κατα-
πολέµηση του εγκλήµατος, οργανωµένου ή άλλου, ειδικό-
τερα της εµπορίας ανθρώπων και αδικηµάτων εις βάρος παι-
διών.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 3 του Χάρτη των
Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η
εµπορία ανθρωπίνων όντων απαγορεύεται.

(4) Η εµπορία ανθρώπων, όπως ορίζεται στην απόφαση-πλαίσιο
2002/629/∆ΕΥ του Συµβουλίου, της 19ης Ιουλίου 2002,
για την καταπολέµηση της εµπορίας ανθρώπων (1) αποτελεί
σοβαρό έγκληµα που συνίσταται σε παραβιάσεις των θεµε-
λιωδών ανθρωπίνων δικαιωµάτων και της ανθρώπινης
αξιοπρέπειας, και απαιτεί πολύπλευρη αντιµετώπιση που να
αφορά όλη την αλυσίδα της παράνοµης διακίνησης, συµπε-
ριλαµβανοµένων και των χωρών προέλευσης, διέλευσης και
προορισµού.

(5) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Τάµπερε, στις 15 και 16
Οκτωβρίου 1999, ζήτησε την πρόληψη κάθε µορφής εµπο-
ρίας ανθρώπων. Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Σεβίλλης,
στις 21 και 22 Ιουνίου 2002, εξέφρασε την ανάγκη αποφα-
σιστικής δράσης για την καταπολέµηση της εµπορίας ανθρώ-
πων.

(6) Η δήλωση των Βρυξελλών, ως τελικό πόρισµα της Ευρω-
παϊκής ∆ιάσκεψης για την πρόληψη και την καταπολέµηση
της εµπορίας ανθρώπων — παγκόσµια πρόκληση για τον
21ο αιώνα, 18 έως 20 Σεπτεµβρίου 2002, περιλαµβάνει
παράρτηµα συστάσεων, προτύπων και βέλτιστων πρακτικών
και εκφράζει την ανάγκη ύπαρξης οµάδας εµπειρογνωµόνων
που θα συσταθεί από την Επιτροπή.

(7) Αυτή η οµάδα εµπειρογνωµόνων θα συµβάλει ουσιαστικά
στην περαιτέρω ανάπτυξη της καταπολέµησης της εµπορίας
ανθρώπων και θα δώσει τη δυνατότητα στην Επιτροπή να
συγκεντρώνει απόψεις πάνω σε κάθε πρωτοβουλία της σχε-
τικά µε την εµπορία ανθρώπων.

(8) Ως εκ τούτου, αυτή η οµάδα εµπειρογνωµόνων θα πρέπει να
συσταθεί, να οριστεί η διάρκεια λειτουργίας της και να
οργανωθεί η διοικητική της διάρθρωση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Θέµα

1. Συστήνεται µε την παρούσα απόφαση συµβουλευτική επι-
τροπή, καλούµενη οµάδα εµπειρογνωµόνων για την εµπορία ανθρώ-
πων, στο εξής αναφερόµενη ως «οµάδα εµπειρογνωµόνων».

2. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων αποτελείται από ειδικευµένα
άτοµα ικανά να εξετάζουν θέµατα σχετικά µε την εµπορία ανθρώ-
πων. Η ικανότητα αυτή βασίζεται σε πείρα που απορρέει από
δραστηριότητες για λογαριασµό διοικήσεων στα κράτη µέλη της ΕΕ
και τις υποψήφιες χώρες σε διακυβερνητικές, διεθνείς και µη
κυβερνητικές οργανώσεις που εµπλέκονται στην καταπολέµηση της
εµπορίας ανθρώπων, ή από ακαδηµαϊκή έρευνα για δηµόσια ή ιδιω-
τικά πανεπιστήµια ή ιδρύµατα.

Άρθρο 2

Αποστολή

1. Η Επιτροπή µπορεί να συµβουλεύεται την οµάδα εµπειρογνω-
µόνων επί παντός θέµατος σχετικά µε την εµπορία ανθρώπων.

2. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων θα προβαίνει σε γνωµοδοτήσεις ή
θα καταρτίζει εκθέσεις προς την Επιτροπή κατόπιν αίτησης της
τελευταίας ή µε δική της πρωτοβουλία, λαµβάνοντας δεόντως
υπόψη τις συστάσεις που διατυπώθηκαν στη δήλωση των Βρυ-
ξελλών.

3. Ειδικότερα, µετά από εννέα µήνες, η οµάδα εµπειρογνωµόνων
θα υποβάλει έκθεση και θα βοηθήσει την Επιτροπή να υποβάλει
περαιτέρω συγκεκριµένες προτάσεις επί ευρωπαϊκού επιπέδου.
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Άρθρο 3

Σύνθεση

1. Την οµάδα εµπειρογνωµόνων θα απαρτίζουν 20 µέλη.

2. Την οµάδα εµπειρογνωµόνων απαρτίζουν µέλη µε πείρα που
απορρέει από δραστηριότητες σε:

α) διοικητικές υπηρεσίες των κρατών µελών της ΕΕ (επτά µέλη)·

β) διοικητικές υπηρεσίες των υποψηφίων χωρών (τέσσερα µέλη)·

γ) διακυβερνητικές, διεθνείς και µη κυβενρητικές οργανώσεις που
δρουν σε ευρωπαϊκό επίπεδο, µε δεόντως τεκµηριωµένη πείρα
στον τοµέα της εµπορίας ανθρώπων (εννέα µέλη).

Μπορούν επίσης να γίνουν µέλη της οµάδας εµπειρογνωµόνων
άτοµα µε πείρα από ακαδηµαϊκή έρευνα σε δηµόσια ή ιδιωτικά
πανεπιστήµια ή ιδρύµατα στα κράτη µέλη της ΕΕ, εάν προταθούν
από τις προαναφερθείσες οµάδες.

3. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων θα περιλαµβάνει τουλάχιστον
40 % µέλη από το κάθε φύλο.

4. Τα µέλη διορίζονται ως ανεξάρτητοι εµπειρογνώµονες και δεν
εκπροσωπούν τα κράτη ή τις οργανώσεις για λογαριασµό των
οποίων εργάζονται.

Άρθρο 4

∆ιορισµός

1. Τα µέλη διορίζονται µεµονωµένα από την Επιτροπή, βάσει
αντικειµενικών κριτηρίων αποδεδειγµένης ικανότητας και πείρας. Η
Επιτροπή διορίζει τα µέλη από κατάλογο που έχει καταρτιστεί από
όλα τα άτοµα που έχουν προταθεί από τα ακόλουθα µέρη:

α) κυβερνήσεις των κρατών µελών της ΕΕ·

β) κυβερνήσεις των υποψηφίων χωρών·

γ) διεθνείς, διακυβερνητικές και µη κυβερνητικές οργανώσεις µε
ενεργό δράση στην πρόληψη και καταπολέµηση της εµπορίας
ανθρώπων σε ευρωπαϊκό επίπεδο και των οποίων τα σχέδια για
την καταπολέµηση της εµπορίας ανθρώπων συγχρηµατοδοτήθη-
καν στο πλαίσιο ενός από τα προγράµµατα της ΕΕ, STOP I ή
STOP IΙ.

Κάθε κράτος µέλος ή υποψήφια χώρα καθώς και καθεµία από τις
προαναφερθείσες οργανώσεις µπορεί να προτείνει µέχρι τρία µέλη.

2. Η Επιτροπή δηµοσιεύει προς ενηµέρωση τον κατάλογο των
µελών στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

∆ιάρκεια της θητείας

1. Η θητεία των µελών διαρκεί ένα έτος µε δυνατότητα ανα-
νέωσης.

2. Μετά τη λήξη της θητείας τους, τα µέλη της οµάδας εµπει-
ρογνωµόνων παραµένουν εν υπηρεσία ώσπου να αντικατασταθούν ή
να ανανεωθεί η θητεία τους.

3. Η θητεία ενός µέλους διακόπτεται προτού λήξει σε περίπτωση
παραίτησης ή θανάτου. Σε τέτοια περίπτωση, το µέλος αυτό αντι-
καθίσταται για την εναποµένουσα περίοδο µέχρι τη λήξη της
θητείας του, σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο
4.

4. ∆εν προβλέπεται αµοιβή για ασκούµενα καθήκοντα.

Άρθρο 6

Οµάδες εργασίας

Για την πραγµατοποίηση της αποστολής που ορίζεται στο άρθρο 2,
η οµάδα εµπειρογνωµόνων µπορεί να συνιστά ειδικές οµάδες εργα-
σίας. Οι οµάδες εργασίας αποτελούνται από οκτώ µέλη κατ'
ανώτατο όριο.

Άρθρο 7

Επιπλέον εµπειρογνώµονες

1. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων µπορεί να καλέσει κάθε άτοµο
που έχει κάποια ιδιαίτερη αρµοδιότητα σε θέµατα εγγεγραµµένα
στην ηµερήσια διάταξη, να συµµετάσχει στις εργασίες της. Τα
άτοµα αυτά συµµετέχουν µόνο στη συζήτηση του θέµατος για το
οποίο έχουν κληθεί.

2. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων µπορεί να καλέσει εκπροσώπους
των κρατών µελών, των υποψηφίων χωρών ή τρίτων χωρών ή
διεθνών, διακυβερνητικών και µη κυβερνητικών οργανώσεων.

Άρθρο 8

Προεδρία και προεδρείο

1. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων, µε πλειοψηφία των δύο τρίτων
των παρόντων µελών εκλέγει έναν πρόεδρο και δύο αντιπροέδρους
µεταξύ των µελών της.

2. Ο πρόεδρος και οι αντιπρόεδροι παραµένουν µετά τη λήξη
της θητείας τους εν υπηρεσία µέχρις ότου αντικατασταθούν ή ανα-
νεωθεί η θητεία τους.

3. Σε περίπτωση διακοπής της θητείας του προέδρου ή ενός
από τους αντιπροέδρους λόγω παραίτησης ή θανάτου, προβλέπεται
η αντικατάστασή τους για την εναποµένουσα περίοδο µέχρι τη λήξη
της θητείας τους, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στην
παράγραφο 1.

4. Ο πρόεδρος και οι αντιπρόεδροι συγκροτούν το προεδρείο.

5. Το προεδρείο προετοιµάζει και οργανώνει τις εργασίες της
οµάδας εµπειρογνωµόνων.

6. Το προεδρείο µπορεί να προσκαλεί εισηγητές οποιασδήποτε
οµάδας εργασίας προκειµένου να συµµετάσχουν στις συνεδριάσεις
του.
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Άρθρο 9

Γραµµατεία

Η Επιτροπή εξασφαλίζει τη γραµµατεία της οµάδας εµπειρογνωµό-
νων, του προεδρείου και των οµάδων εργασίας.

Άρθρο 10

Συµµετοχή των υπηρεσιών της Επιτροπής

Οι εκπρόσωποι των ενδιαφερόµενων υπηρεσιών της Επιτροπής συµ-
µετέχουν στις συνεδριάσεις της οµάδας εµπειρογνωµόνων, του
προεδρείου και των οµάδων εργασίας.

Άρθρο 11

Γνώµες και εκθέσεις

1. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων διαβιβάζει τις γνωµοδοτήσεις ή
εκθέσεις της στην Επιτροπή. Η Επιτροπή µπορεί να ορίσει προθε-
σµίες εντός των οποίων πρέπει να διαβιβαστεί γνώµη ή έκθεση.

2. Οι αποφάσεις της οµάδα εµπειρογνωµόνων δεν υπόκεινται σε
ψηφοφορία. Όταν µια γνωµοδότηση ή έκθεση εγκρίνεται οµόφωνα
από την οµάδα εµπειρογνωµόνων, η οµάδα καθορίζει κοινά συµπε-
ράσµατα και τα επισυνάπτει στα πρακτικά. Όταν η οµάδα εµπειρο-
γνωµόνων δεν επιτύχει οµόφωνη συµφωνία σχετικά µε µια γνωµο-
δότηση ή έκθεση, ενηµερώνει την Επιτροπή σχετικά µε τις διιστάµε-
νες εκφρασθείσες απόψεις.

3. Η Επιτροπή δύναται να δηµοσιεύσει στο ∆ιαδίκτυο τις εκθέ-
σεις, τις γνώµες και τα έργα της οµάδας εµπειρογνωµόνων, εφόσον
αυτά δεν έχουν εµπιστευτικό χαρακτήρα.

Άρθρο 12

Συνεδριάσεις

1. Η οµάδα εµπειρογνωµόνων συνεδριάζει στην έδρα της Επι-
τροπής κατόπιν πρόσκλησης της τελευταίας.

2. Το προεδρείο συνεδριάζει στην έδρα της Επιτροπής κατόπιν
πρόσκλησης του προέδρου και συγκατάθεσης της Επιτροπής.

Άρθρο 13

Εχεµύθεια

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 287 της συνθήκης
ΕΚ, τα µέλη της οµάδας εµπειρογνωµόνων είναι υποχρεωµένα να
µην κοινολογούν πληροφορίες των οποίων απέκτησαν γνώση µέσω
των εργασιών της οµάδας εµπειρογνωµόνων ή των οµάδων εργασίας
της, εφόσον η Επιτροπή τους πληροφορήσει ότι κάποια συγκε-
κριµένη γνωµοδότηση ή κάποιο θέµα έχουν εµπιστευτικό
χαρακτήρα. Στην περίπτωση αυτή µόνο τα µέλη της οµάδας εµπει-
ρογνωµόνων και οι εκπρόσωποι της Επιτροπής παρευρίσκονται στις
συνεδριάσεις.

Άρθρο 14

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 25 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

António VITORINO

Μέλος της Επιτροπής
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